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MINISTERIE VAN BINNENLANDSE ZAKEN
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van 17 tuil 1x89 betreffende deo C1elé lluitse vertaling

	

1

	

°
etononrische samenwerkingsverbanden en van wettelijke bepa-
lingén tot wijziging van die wet

ALBERT II, Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet .

(',Iet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der instel -
voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op artikel;,~én

	

76,
1 1° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990;

eziende ontwerpen van officiële Duitse vertaling :
van de wet van 17 juli 1989 betreffende de economische samenwen-

„n g5verbanden,
van artikel 16 van de wet van 29 juni 1993 tot wijziging, wat de

,gres en splitsingen van vennootschappen betreft, van de wetten op
de Iundelsvennootschappen, gecoordineerd op 30 november 1935,

van hoofdstuk VII van de wet van 13 april 1995 tot wijziging van
de wetten op de handelsvennootschappen, gecoordineerd op
30 november 1935,

ong
emaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het

^,Jitinct-arrondissementscommissariaat van Malmedy ; -
pp de voordracht van Onze Minister van Binnenandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij

Artikel 1 . De bij dit besluit gevoegde teksten zijn de officiële Duitse
v'e taling

- ~ an de wet van 17 juli 1989 betreffende de economische samenwen
sierbanden,

- van artikel 16 van de wet van 29 juni 1993 tot wijziging, wat de
unies en splitsingen van vennootschappen betreft, van de wetten op
dr handelsvennootschappen, gecoordineerd op 30 november 1935,

van hoofdstuk VII van de wet van 13 april 1995 tot wijziging van
wetten op de handelsvennootschappen ; r gecoordineerd op

november 1935 .
Art . 2 . Onze Minister- van Binnenlandse Zaken is belast met de
(voering van dit besluit .
Gegeven te Brussel, 29 februari 1996 .

ALBERT

Van Koningswege

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. VANDE LANOTTE
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BALDUIN, Konig der Belgier,

[c - 811

Allen Gegenwàrtigen urid Zukünftigen, Unser GruS!

F. 96 - 748
MINISTERE DE L'INTERIEUR

Die Kammem haben das Foigende angenommen, and Wir sanktionieren es :

7947

[C - s}l
29 FEVRIER 1996 . -- Arrêté royal établissant la traduction officielle
en langue allemande de la loi du 17 juillet 1989 sur les groupe-
ments d'intérêt économique et de dispositions légales modifiant
cette loi

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut .

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l'article 76, § lek' 1° et § 3,
remplacé parla loi du 18 juillet 1990;

Considérant les projets de traduction officielle en langue allemande
- de la -loi du 17 juillet 1989 sur les groupements d'intérêt écono-

mique,
de l'article 16 de la loi, du 29 juin 1993 modifiant, en ce qui concerne

les fusions et les scissions de sociétés, les lois sur les sociétés commer-
ciales, coordonnées le 30 novembre 1935,

du chapitre VII de la loi du 13 avril 1995 modifiant les lois sur les
sociétés commerciales, coordonnées le 30 novembre 1935,

établis par le Service central de traduction allemande du Commissariat
d'arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :
Article 1`. Les textes. annexés au présent arrêté constituent la

traduction officielle en langue allemande
- de la loi du 17 juillet 1989 sur les groupements d'intérêt écono-

mique,
. . de l'article 16 de la Ioi du 29 juin 1993 modifiant, en ce qui concerne

les fusions et les scissions de sociétés, les lois sur les sociétés commer-
èiales coordonnées le 30 novembre 1935,

du chapitre VII de la loi du 13 avril 1995 modifiant les lois sur les
sociétés commerciales, coordonnées le 30 novembre 1935 .

Art. . 2. Notre Ministre de l'Intérieur est chargé de l'exécution du
présent arrêté .

	

-
Donné à Bruxelles, le 29 février 1996 .

Par le Roi

Le Ministre de l'Intérieur,
J. VANDE LANOTTE

Bijlage -1 - Annexe 1

MINISTERIUM DER JUSTIZ

17. JULI 1989: - Gesetz über die wirtschaftlichen Interessenvereinigungen

ALBERT

KAPITEL I - Allgemeine Bestimmungen

Artikel . 1 - § 1 - Die wirtschaftliche Interessenvereinigung - nachstehend "Vereinigu ,ng" genannt - ist eine
Vreinigung, die durch Vertrag von zwei oder mehreren natürlichen oder juristischen Personen for eine bestimmte
oder unbestimmte Zeit errichtet wind und deren Zweck ausschlie4lich darin besteht, die usirtschaftliche Tatigkeit ihier
'Mitglieder zu erleichtern oder zu entwickeln Und die Ergebnisse dieser Tatigkeit, mit der die Tatigkeit der wirtschaft-
lichen Interessenvereinigung im Zusátménhang"stehén und der gegerüiber sie von untergeordneter Bedeutung sein
muft, zu verbessern oder zu steigern.

Die Vereinigung besitzt Rechtspersonlichkeit.
§ 2 - Nationale Qffentliche Kreditinstitute dürfen unbeschadèt der Sonderbestimmungen, die auf sie zutreffen, nui

mit Zustimmung der nationalen Aufsichtsminister Mitglied einer Vereiriigung werden.
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Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 23. Marz 1995

Von-Kónigs wegen: .
Der Minister der Justin

M. WATHELET

Gezien om-te worden.gevoegd bij Ons besluit van 29 februari 1996,

ALBERT

Van Koningswege
De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. VANDE LANOUE

Bijláge 3 - Annexe 3

MINISTERIUM DER JUSTIZ

13. APRIL 1995 . - Gesetz zur Abánderung der am 30. November 1935
koordinierten Gesetze über ..die Handeisgesellschaften

ALBERT II ., Kdnig der Belgier,

Allen Gegenwârtigen und Zukünftigen, Unser Gru4!

Die Kammern haben das Fólgende angenornmen ünd Wir sanktionieren es :

(. . .)
KAPITEL VII .

	

Abanderrungen des Gesetzes vom 17. Juli 1989 über die w rtscl :af'tlichen Interessenvereinigungen

Art. 97 - Artikel 1 des Gesetzes vom 17 . Juli 1989 liber die wirtschaftlichen Interessenvereinigungen wind wie folgt
abgeândert :

A) In § 1 werden die Wôrter "eiree Vereinigung, die' durch die Wnrter "eiree Gesèllschaft, die" ersetzt ..
B) Der Artikel wird durch einen § 3 ruit folgendem Wortlâut ergânzt
"§ 3 - Eiree Vereinigung, deren Mitglieder alle entweder gemaC Artikel 364bis der am 30. November 1935

koordiniertert Gesetze liber die . Handelsgesellschaften Gesellschaften,mit sozialem Zweck oder juristischè Personen
óffentiichen Rechts sind, wird wirtschaftliche Interessenvereinigung mit sozialem Zweck genannt ."

Art. 98 - Artikel 4 Absatz 2 desselben Gesetzes wird durch folgende Bestimmung ersetzt :
"Ab dem Tag der in Artikel 7 § 2 Absatz 1 erwâhnten Hinterlegung besitzt die Vereinigung Rechtspersónliéhkeit ."
Art. 99 - Artikel 5 Nr. 1 desselben Gesetzes wird durch folgende Bestimmung erganzt :
"In dem in Artikel 1, § 3 vorgesehenen Fall mussen inter diesem Namen die Worter,"wirtschafthclre interes-

senvereinigurtg mrtsózialem Zweck" steken,' .
Art. 100 - Artikel 9 § 1 Nr. 2 desselben Gesetzes wind durch folgende Bestimrnûng ergânzt :
"In dem in Artikel l § 3 vorgesehenen Fall mussen hinter diesem Vermerk oder .dieser Abkürzung die Worter "mit

sozialem Zweck"'stehem!'

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ozdnen an, dag es .mit dem Staatssiegel versehen und im Belgischen
Staatsblatt verQffentlicht wird.

Vu pour êtie 5ntiexé à Nol' ë arrêté dü'29?fëvrier 1996 .

ALBERT

Par le Roi
Le Ministre de l'Intérieur;

J. VANDE. LANOTTE




